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Entdecken Sie die Geschichte Genfs von den 
keltischen Ursprüngen über die protestan-
tische Reformation bis heute sowie dank 
der Sehenswürdigkeiten die Entwicklung als 
kulturelles und politisches Zentrum Europas.

Genf war wichtig für die Geschichte Euro-
pas, von der Reformation im 16. Jhr. bis zur 
Gründung von Völkerbund und Vereinte Na-
tionen. Die Altstadt vereint Renaissance-Ar-
chitektur mit reformatorischen Denkmälern 
und zeugt von der langen Geschichte, das 
Seeufer und das internationale Viertel zeu-
gen von der modernen Rolle in der Diploma-
tie.

Neutralität und humanitäre Engagements 
stützten die Entwicklung Genfs zu einem 
diplomatischen Drehkreuz mit dem Sitz des 
Roten Kreuzes und zahlreicher internatio-
naler Organisationen und festigen ihre zen-
trale Rolle in der internationalen Diplomatie.

Este recorrido te invita a descubrir la 
historia de Ginebra, desde sus orígenes 
celtas hasta la Reforma protestante y la 
actualidad. A través de sus monumentos, 
explora su evolución que ha supuesto un 
punto de encuentro cultural y político 
europeo.

Ginebra ha sido un centro clave de la 
historia europea, desde la Reforma del siglo 
XVI hasta la creación de la Liga de Naciones 
y las Naciones Unidas. Su casco antiguo, 
que combina arquitectura renacentista y 
monumentos de la Reforma, es testigo de su 
rico pasado, mientras que la orilla del lago 
y el barrio internacional reflejan su papel 
moderno en la diplomacia.

Gracias a su neutralidad y a su compromiso 
humanitario, Ginebra se ha convertido 
en un centro diplomático, sede de la 
Cruz Roja y de numerosas organizaciones 
internacionales, consolidando así su papel 
central en la diplomacia internacional.

1/ EL MONUMENTO NACIONAL
El Monumento Nacional, inaugurado en 
1869, conmemora la adhesión de Ginebra 
a la Confederación Suiza en 1815, tras la 
caída de Napoleón. Simboliza el fin de la 
inestabilidad política de la ciudad, marcada 
por 15 años de ocupación francesa. El mo-
numento presenta dos figuras femeninas de 
bronce: Ginebra, a la derecha, extiende su 
mano hacia Helvecia, Suiza, que la protege. 
Miran hacia el lago de Ginebra, evocando la 
llegada de las tropas confederadas. Ginebra 
lleva una corona de muralla, mientras que 
Helvecia luce una corona de laurel. Este 
monumento encarna los valores republica-
nos y protestantes de Ginebra, heredados 
de la Reforma, y está situado en un entorno 
emblemático frente al lago, con el Jet d’Eau 
al fondo.

2/ RELOJ DE FLORES
Creado en 1955, el Reloj de flores es un 
símbolo de Ginebra, junto con el Jet d’Eau. 
Compuesto por más de 6500 plantas, su 
decoración cambia con las estaciones, 
gracias al minucioso trabajo de los jardine-
ros. Este reloj también es una obra maestra 
a nivel técnico, ya que está sincronizado por 
satélite para una precisión total. El segunde-
ro de 2,5 metros posee el récord mundial del 
segundero más largo. Las agujas, diseñadas 
por Patek Philippe, rinden homenaje a la 
tradición relojera de Ginebra, en la que ha 
tenido mucha relevancia la llegada de los 
relojeros hugonotes en el siglo XVI.
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1/ DAS NATIONALDENKMAL
Das Nationaldenkmal von 1869 steht für den 
Eintritt Genfs zur Helvetischen Konfödera-
tion 1815 nach dem Fall Napoleons. Es sym-
bolisiert das Ende der politischen Instabilität, 
geprägt von 15 Jahren französischer Besat-
zung. Es zeigt zwei weibliche Bronzefiguren: 
Genf rechts reicht Helvetia, der Schweiz, 
die Hand, die sie beschützt. Sie blicken 
auf den Genfersee und erinnern so an die 
Ankunft der konföderierten Truppen. Genf 
trägt eine gezackte Krone, Helvetia einen 
Lorbeerkranz. Dieses Denkmal verkörpert 
die republikanischen und protestantischen 
Werte Genfs aus der Reformation und liegt 
in einer symbolträchtigen Umgebung 	
gegenüber dem See vor dem Jet d’Eau.

2/ DIE BLUMENUHR
Die Blumenuhr von 1955 ist ein Symbol für 
Genf, eng verbunden mit dem Jet d’Eau. 
Sie besteht aus mehr als 6.500 Pflanzen 
und wechselt dank der Gärtner im Laufe 
des Jahres ihr Dekor. Sie ist zudem ein 
technisches Meisterwerk, synchronisiert per 
Satellit, um absolute Präzision zu bieten. 
Der 2,5 m lange Sekundenzeiger hält den 
Weltrekord. Die von Patek Philippe entwor-
fenen Zeiger sind eine Hommage an die 
Genfer Uhrmachertradition, geprägt durch 
die Ankunft hugenottischer Uhrmacher im 
16. Jhr

1 Das Nationaldenkmal 
El Monumento Nacional

2 Die Blumenuhr
Reloj de flores

3 Pl. Longemalle
Plaza Longemalle

4 Pl. de la Madeleine
Plaza de la Madeleine

5 Bourg-de-Four
Bourg-de-Four

6 Kathedrale St. Peter
Catedral de San Pedro



3/ PLAZA LONGEMALLE 
La plaza Longemalle, entre el casco histórico 
y las Rues-Basses, es hoy un lugar elegante 
lleno de tiendas de relojes. En la Antigüe-
dad fue una zona portuaria sumergida por 
el lago de Ginebra. En la Edad Media se 
construyeron puertos, incluido uno de ce-
reales, que impulsaron el comercio. El lugar 
se volvió un centro animado que conectaba 
la ciudad medieval con nuevos barrios. El 
pavimento actual evoca simbólicamente la 
antigua presencia del agua, recordando las 
olas del Ródano que bordeaban la plaza 
antes de la expansión urbana hacia el lago.

4/ PLAZA DE LA MADALENA 
La discreta, pero histórica plaza de la 
Madalena toma su nombre del templo de la 
Madalena, una iglesia que data del siglo V. 
Antiguamente, estaba en el límite de la an-
tigua ciudad, cerca de una zona portuaria 
que hoy ha desaparecido. Fue aquí donde, 
en el siglo XVI, Guillaume Farel y Jean Calvin 
predicaron la Reforma protestante. El tem-
plo actual, de estilo gótico, conserva restos 
del siglo XV y está ubicado cerca de un an-
tiguo cementerio. El distrito, antaño núcleo 
comercial, acogió a comerciantes europeos.

5/ BOURG-DE-FOUR
Bourg-de-Four, la plaza pública más antigua 
de Ginebra, se remonta a la Antigüedad y 
probablemente sirvió como foro romano. 
Fuera de la ciudad original, se convirtió en 
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WAR GENF JEMALS FRANZÖSISCH?
Ja, Genf stand mehrmals unter 
französischer Herrschaft, insbesondere 
zwischen 1798 und 1815, bevor es 1815 nach 
dem Wiener Kongress ein Schweizer Kanton 
wurde.

FRIERT DER SEE ZU?
Im Winter friert der Genfersee aufgrund sei-
ner Grösse und gemässigten Wassertempe-
ratur im Allgemeinen nicht zu, bei extremer 
Kälte können jedoch kleine Abschnitte des 
flachen Ufers mit Eis bedeckt sein.

WARUM HABEN SICH INTERNATIONALE 
ORGANISATIONEN IN GENF 
NIEDERGELASSEN?
Aufgrund der Neutralität Genfs und der 
Schweiz sowie ihrer geografischen Lage 
in Europa ist das Land für internationale 
Organisationen wie die Vereinten Nationen 
eine strategische Wahl.

HAT DIE SCHWEIZ EINEN PRÄSIDENTEN?
Nein, die Schweiz wird von einem Kollegium 
aus sieben Mitgliedern regiert, aus deren 
Mitte jährlich ein rotierender Vorsitzender 
gewählt wird. Dieses System ist Ausdruck 
von Kollegialität und Zusammenarbeit.

IST DIE SCHWEIZ TEIL DER EUROPÄISCHEN 
UNION?
Nein, die Schweiz ist nicht Teil der EU, 
aber durch bilaterale Abkommen, 
insbesondere über Handel und den freien 
Personenverkehr, mit ihr verbunden.

¿GINEBRA FUE ALGUNA VEZ FRANCESA?
Sí, Ginebra estuvo bajo dominio francés en 
varias ocasiones, especialmente entre 1798 
y 1815, antes de convertirse en un cantón 
suizo en 1815 después del Congreso de 
Viena.

¿EL LAGO SE CONGELA?
En invierno, el lago de Ginebra no suele 
congelarse debido a su tamaño y a la 
temperatura moderada del agua, pero 
pequeñas porciones de la costa poco 
profunda pueden cubrirse de hielo cuando 
el frío es extremo.

¿POR QUÉ LAS ORGANIZACIONES 
INTERNACIONALES SE INSTALARON EN 
GINEBRA?
La neutralidad de Ginebra y Suiza y su 
posición geográfica en Europa la han 
convertido en una opción estratégica para 
organizaciones internacionales, como las 
Naciones Unidas.

¿SUIZA TIENE PRESIDENTE?
No, Suiza está gobernada por un colegio 
de siete miembros, con un presidente 
rotatorio que se elige anualmente entre 
ellos, un sistema que refleja colegialidad y 
cooperación.

¿SUIZA FORMA PARTE DE LA UNIÓN 
EUROPEA?
No, Suiza no forma parte de la UE, pero 
está vinculada a ella por acuerdos 
bilaterales, en particular de comercio y 
libre circulación de personas.

¿QUIERES SABER 	
MÁS?

WO FINDEN SIE UNS?
¿DÓNDE 
ENCONTRARNOS?

Touristeninformation Información turísticaCultura e historia	
MÁS INFORMACIÓN

12. Jhr. nach der Stadterweiterung zu einem 
Handelszentrum. Vom 11. bis 15. Jhr. war er 
ein Zentrum für europäische Messen und die 
Medici gründeten hier die erste Genfer Bank. 
Während der Reformation fanden hier hu-
genottische Flüchtlinge Zuflucht und im 18. 
Jhr. wurde die lutherische Kirche errichtet. 
Heute dient dieser belebte Platz mit Cafés 
und Fussgängerzonen zum Entspannen. 
Hier befindet sich auch der Justizpalast, ein 
ehemaliges Kloster und Spital.

6/ KATHEDRALE ST. PETER
Die Kathedrale in der Altstadt ist ein 
symbolträchtiges Wahrzeichen von Genf 
mit einer bis ins 12.Jhr. zurückreichenden 
Geschichte. Die Architektur mit roma-
nischen, gotischen und neoklassischen 
Stilelementen spiegelt jahrhundertelange 
Veränderungen wider. Sie steht auf den 
Überresten eines römischen Tempels und 
einer Kirche aus dem 4. Jhr. 1536 wurde sie 
zu einer protestantischen Kirche mit Verbin-
dungen zur Reformation, in der Johannes 
Calvin predigte. Der Vorplatz diente auch als 
Ort für Bürgerentscheidungen. Das schmuc-
klose Innere steht im Kontrast zur mit bunten 
Motiven verzierten Makkabäer-Kapelle. 
Die Türme bieten einen atemberaubenden 
Ausblick und die Kathedrale ist mit der 
Geschichte der Genfer Uhrmacherei verbun-
den, die aus religiösem Zwang entstand.
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un centro comercial en el siglo XII después 
de la expansión urbana. Del siglo XI al XV 
fue centro de ferias europeas y los Medici 
fundaron allí el primer banco de Ginebra. 
Durante la Reforma acogió a refugiados 
hugonotes y en el siglo XVIII se construyó allí 
la Iglesia Luterana. Hoy en día, la animada 
plaza es un lugar de relax con sus cafés 
y calles peatonales, donde encontramos 
el Palacio de Justicia, antiguamente un 
convento y un hospital.

6/ CATEDRAL DE SAN PEDRO
La catedral de San Pedro, situada en el 
corazón del casco antiguo, es un símbolo 
icónico de Ginebra, con una historia que se 
remonta al siglo XII. Su arquitectura, mezcla 
de estilos románico, gótico y neoclásico, 
refleja siglos de transformaciones. Se 
asienta sobre los restos de un templo 
romano y una iglesia del siglo IV. En 1536 se 
convirtió en templo protestante, vinculado 
a la Reforma, y allí predicó Juan Calvino. 
El patio delantero también servía como 
lugar de decisiones cívicas. El austero 
interior contrasta con la Capilla de los 
Macabeos, decorada con motivos coloridos. 
Las torres ofrecen una vista impresionante 
y la catedral está vinculada a la historia 
de la relojería ginebrina, nacida de las 
restricciones religiosas.
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MÖCHTEN SIE MEHR 		
ERFAHREN?

WEITERE  
INFORMATIONEN
Kultur und Geschichte

3/ PLACE LONGEMALLE 
Dieser Platz zwischen Altstadt und Rues-
Basses ist heute ein schicker Ort mit vielen 
Uhrenshops. In der Antike war hier ein 
Hafenviertel, das vom Genfersee überflutet 
wurde. Im Mittelalter wurden hier Häfen, 
darunter ein Getreidehafen, angelegt für 
den Handel mit Weizen und anderen Waren. 
Der Ort wurde zu einem lebhaften Zentrum, 
das die mittelalterliche Stadt mit den neuen 
Stadtteilen verband. Das Pflaster erinnert 
symbolisch an diese frühere Präsenz des 
Wassers und an die Wellen der Rhône, die 
vor der Ausdehnung der Stadt zum See den 
Platz säumten.

4/ PLACE DE LA MADELEINE 
Die unauffällige aber historische Place de 
la Madeleine hat ihren Namen vom Temple 
de la Madeleine aus dem 5. Jhr. Dieser einst 
am Rande der antiken Stadt liegende Platz 
befand sich in der Nähe eines nicht mehr 
bestehenden Hafenviertels. Im 16. Jhr. 
predigten hier Guillaume Farel und Jean 
Calvin. Der heutige Tempel im gotischen 
Stil bewahrt Überreste aus dem 15. Jhr. 
und liegt nahe einem ehemaligen Friedhof. 
Dieses Viertel war ein beliebter Treffpunkt 
europäischer Kaufleute. 

5/ BOURG-DE-FOUR
Dies ist der älteste öffentliche Platz in Genf. 
Er stammt aus der Antike und diente wahr-
scheinlich als römisches Forum. Er lag aus-
serhalb der ehemaligen Stadt und wurde im 


	history and culture: 
	histoire et culture: 
	history and culture 2: 
	histoire et culture 2: 


